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Siāukài khah Kochhim ê Kàsī  
Múi chi̍tê tōachèsi lóng sī tùi jînbîn tiongkan 
kéngsoán chhutlâi, siū siatli̍p lâi thè jînbîn 

ho̍ksāi SiōngChú, thang ūi tio̍h in ê chōe hiàn 
lémi̍h kah chèphín. 2 Τōachèsi ē tàng unjiû 
tùithāi hiahê bûti kah sitbê ê lâng, inūi i kakī mā 
sī loánjio̍k ê.  3 Inūi ánne, i pitsu ūi púnsin ê chōe, 
íki̍p jînbîn ê chōe lâi hiànchè. 4 Βô lâng ē tàng 
kakī tit tio̍h chitê chunkùi ê chithūn, chíū hō͘ 
SiōngChú soántiàu ê lâng chiah ē tàng chiâⁿchò 
tōachèsi, chhinchhiūⁿ Alông kângkhoán.  

5 Siâng khoán ê sī, Kitok mā bô kakī 
chengchhú  chò tōachèsi ê êngiāu, hoántńg sī 
SiōngChú tùi I kóng:  

Lí sī Góa ê Kiáⁿ,  

Gó a kin’áji̍t chò Lí ê lāupē.
18

  

6 Tī pa̍t ūi SiōngChú koh kóng:  

Lí chiàu Malkichetek ê théhē,  

É ngoá n chò  chè si.
19

  

7 Iésu tī chāisè ê sîji̍t, bat tōa siaⁿ aikiò koh 
lâu ba̍ksái, ǹg hit ūi ē kiù I thoatlī síbông ê 
SiōngChú khúnkiû. Inūi I ê kèngkhiân, SiōngChú 
ū sôethiaⁿ I ê kîtó. 8 Iésu suijiân sī SiōngChú ê 
Kiáⁿ, khiok iáusī tùi I só͘ siū ê khó͘lān lâi ha̍ksi̍p 
sūnho̍k. 9 Κìjiân SiōngChú íkeng hō͘ Kitok 
chiâⁿchò oânchoân, I to̍h chiâⁿchò só͘ū sūnho̍k I 
ê lâng éngoán titkiù  ê kingoân, 10 koh hō͘ 
SiōngChú soanpò͘ chiàu Malkichetek ê théhē chò 
tōachèsi.  

 

Kéngkài Pōekàu ê Lâng  
11 Lūnkàu Malkichetek, goán ū chin chē ōe ài 

kóng, m̄ koh chin ohtit kóng chhengchhó, inūi lín 

紹介 khah 高深 ê 教示 
每一个大祭司 lóng 是 tù i 人民中間揀選出

來，受設立來替人民服事上主，thang 為

tio̍h in ê 罪獻禮物 kah 祭品。 2 大祭司 ē tàng 溫

柔對待 hiahê 無知 kah 失迷 ê 人，因為伊 kakī 
mā 是軟弱 ê。 3 因為 ánne，伊必須為本身 ê
罪，以及人民 ê 罪來獻祭。 4 無人 ē tàng kakī
得 tio̍h chitê 尊貴 ê 職份，只有 hō͘上主選召 ê 人

chiah ē tàng 成做大祭司，親像亞倫仝款。  
 
 

5 Siâng 款 ê 是，基督 mā 無 kakī 爭取做大

祭司 ê 榮耀，反 tńg 是上主對祂講： 
 

祢是我 ê Kiáⁿ， 

我今 á 日做祢 ê 老父 18。  

6 Tī 別位上主 koh 講： 

祢照麥基洗德 ê 體系， 

永遠做祭司 19。 

7 耶穌 tī 在世 ê 時日，bat 大聲哀叫 koh 流

目屎，ǹg hit 位 ē 救祂脫離死亡 ê 上主懇求。因

為祂 ê 敬虔，上主有垂聽祂 ê 祈禱。 8 耶穌雖然

是上主 ê Kiáⁿ，卻 iáu 是 tù i 祂所受 ê 苦難來學

習順服。 9 既然上主已經 hō͘基督成做完全，祂

to̍h 成做所有順服祂 ê 人永遠得救 ê 根源， 10 
koh hō͘上主宣布照麥基洗德 ê 體系做大祭司。  
 
 
 

 

警戒背教 ê 人 
11 論到麥基洗德，阮有真 chē 話 ài 講，m̄ 

koh 真 oh 得講清楚，因為 lín ê 耳孔鈍，bē 理

                                                       
18 SPh 2:7 18 詩 2:7 

19 SPh 110:4 19 詩 110:4 



ê hīⁿkhang tūn, bē líkái. 12 Chiàu kóng, lín chá 
to̍h engkai chò lāusu ā, m̄ koh, lín khiok iáu suiàu 
lâng kā lín kà SiōngChú sìnsit ê kipún goânchek; 
lín chiâⁿchò suiàu chia̍h leng, iáu bē tàng chia̍h 
pn̄g ê lâng. 13 Kiànnā kantaⁿ ē tàng chia̍h leng ê 
to̍h sī eⁿ’á, in iáu m̄ bat konggī ê tōlí. 14 Chíū 
tōalâng chiah ē tàng chia̍h pn̄g, in sio̍k lêng ê 
simkhiàu kengkòe si̍tchè ê chhauliān, to̍h ēhiáu 
hunpiān siānok.  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

解。 12 照講，lín 早 to̍h 應該做老師 ā，m̄ koh，

lín 卻 iáu 需要人 kā lín 教上主信息 ê 基本原則；

lín 成做需要食奶，iáu bē tàng 食飯 ê 人。 13 見
若 kantaⁿ ē tàng 食奶 ê to̍h 是嬰 á，in iáu m̄ 
bat 公義 ê 道理。 14 只有大人 chiah ē tàng 食

飯，in 屬靈 ê 心竅經過實際 ê 操練，to̍h ē 曉分

辨善惡。 
 
 

 
 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


